Sepher Aleph Melachim (1 Kings)
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (19th sidrah) - 1Ki 1 - 4
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1. w'hamelek Dawid zagen ba’ bayamim way’kasuhu bab’gadim w’lo yicham lo.

1Ki1:1 Now King Dawid was old, advanced in days; and they covered him clothes,
but he could not keep warm.

A:1> Kat 6 Baocidevs Aauvld mpeaBiTepos mpoPefmrms Mpépats,

kal meptefadldov adToV LpaTiols, kal ovk €édeppalveTo.

1 Kai ho basileus Dauid presbyteros probebéekos hemerais, kai perieballon auton himatiois,
And king David was old and advanced in days. And they put around him clothes,

kai ouk ethermaineto.
and he was not warmed.
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2. wayo’'m’ru lo “abadayu y’baq’shu I'adoni hamelek
w'"am’dah hamelek u =lo sokeneth w'shak’bah »'cheyqek
w’cham I'adoni hamelek.

1Ki1:2 So his servants said to him, Let them seek my master the king,
and let her stand the king and a companion to him;
and let her lie in your bosom, that my master the king may keep warm.

2> kai elmov ol maides adTod Znrnodtooav T kuplw MLV 7@ Baoctdel
mapBévov veavida, kal mapacTioeTar Td Bactdel kal éoTal avTov BdAmovoa
kal kowpnBnoerar per’ adTod, kal Beppavinoerar 0 kpLos NEdV 6 BaotAevs.
2 kai eipon hoi paides autou Zétesatosan to kyrig hemon tg basilei ,
And said his servants, Let them seek for our master the king ’
kai parastesetai to basilei kai auton thalpousa
and she shall stand beside the king, and warming him,
kai koimétheésetai autou, kai thermanthésetai ho kyrios hémon ho basileus.
and she shall recline him, and shall be heated our master the king.
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3. way'baq’shu na arah yaphah b’20! g’bul Yis'ra’El
wayim’ts’u ‘eth-‘Abishag haShunamith wayabi’u melek.

1Ki1:3 So they searched for a beautiful girl throughout all the territory of Yisra’El,
and found Abishag the Shunammite, and brought the king.

3> kail €lnTmoav veanda kadnv ék mavTos oplov IopamA

\ o) \ \ ~ \ ¥ LA \ \ ’
kal evpov T ABuoak TV ZwpaviTv kal fveykav adTnv mpos Tov BactAéa.

3 kai ezétesan neanida kalén ek horiou Israéel
And they sought young woman a goodly from border of Israel.
kai heuron tén Abisak tén Somanitin kai énegkan ton basilea.

And they found Abisak the Shunammite, and they brought to the king.
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4. w’hana arah yaphah “ad-m’od wat’hi lamelek sokeneth
wat’shar’thehu w’hamelek lo’ y’da”ah.

1Ki1:4 The girl was very beautiful; and she was a companion to the king and served him,
but the king did not know

> kal 1 vedvis kadT) éns opodpa: kal Mv BdAmovoa Tov Baoctéa
Kal €AeLTovpyeL adTd, kal 0 Bactlevs ovk éyvo adTNV.
4 kai he neanis kalé heos sphodra; kai en thalpousa ton basilea
And the young woman was beautiful exceedingly, and was warming the king.

kai eleitourgei auto, kai ho basileus ouk egno
And she ministered to him, and the king did not know

Y94 Y% 94 4WIKY XTARYS ArYadrs

Y] YA WAL JAWPUY AWy 9y v woay
TOBN "% TRRD R AM0TI IR
D5 0T UHR DownRMm 0o 297 95 ym

5. wa’AdoniYah ben-Chaggith mith’'nase’ le’mor ‘em’lok
waya as lo rekeb upharashim wachamishim ‘ish ratsim I’'phanayu.

1Ki1:5 Now AdoniYah the son of Chaggith exalted himself, saying, | shall be king.
So he prepared himself chariots and horsemen with fifty men to run before him.

5> Kal Adwvias vios Ayy8 émpeto Aéywv 'Eyo Baolebow: kal émolnoev éavTd
appaTo KOl LTTTTELS KOl 1'rev'r'r']|<ov'ro. (’J’.vSpas ﬁapanéxeLv épfn'poceev aVTOV.

5 Kai Adonias huios Aggith epéreto legon basileuso;
And Adonijah son of Haggith lifted up, saying, | shall reign.

kai epoiésen heautd harmata kai hippeis
And he appointed to himself chariots, and horsemen,

kai pentékonta andras paratrechein emprosthen autou.
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and fifty men running of him.
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6. w'lo’-"atsabo ‘abiu miyamayu le’'mor madu a kakah “asiath
w’gam-hu’ tob-to’ar m’od w'otho ‘Ab’shalom.

1Ki1:6 His father had not troubled him all his days, saying, Why have you done so?
And he was also of exceedingly handsome form, and he Abshalom.
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<6> kal ovk ATeK®AVTEV AOTOV O TATNP avTOD oVdETOTE Aéywv ALa Tl oV émolmoas;
’ 9 \ 3 ~ ~ 7 J4 \ 9 \ b4 bd ’
kal ye avTos wpalos T Oer 0podpa, kal avTov étekev omiow ABeccalwiL.
6 kai ouk apekolysen auton ho pater autou oudepote legon
And did not make a reproach to him his father at any time, saying,
Dia ti sy epoiésas?
Why is it that have you done thus?

kai ge autos horaios té opsei sphodra, kai auton Abessalom.
And he was good in appearance, exceedingly. And he Abessalom.

Jaya X394 Yoy AAYInTYI I4YE Yo Y994 yiIRIvy
ALyaf 1amg rI=ony
720 M3IN OV TNNETIR IR QY P27 1IN

TN TR TN
7. wayih’yu d’barayu Yo'ab ben-Ts'ruYah w' ‘Ab’yathar hakohen
waya 'z'ru ‘AdoniYah.
1Ki1:7 And his words were Yoab the son of TseruYah and Abiathar the priest;
and they helped, going AdoniYabh.
<I> kal &yévovTo oL Aoyor adTod peta loaf Tod vied Xapovias

kal peta ABuabap Tod Lepéws, kal éBonbovv dmiow Adwviov-

7 kai egenonto hoi logoi autou Ioab tou huiou Saruia
And were his communications Joab the son of Saruias,
kai Abiathar tou hiereos, kai eboéthoun Adoniou;
and Abiathar the priest. And they helped following Adonijah.
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8. w'Tsadoq hakohen uB’naYahu ben-Yahuyada™ w’Nathan
w’Shim’"i w'Re’i w’hagiborim Dawid lo’ =‘AdoniYahu.

1Ki1:8 But Tsadoq the priest, BenaYahu the son of Yahuyada, Nathan ,
Shimei, Rei, and the mighty men belonged (0 Dawid, not AdoniYahu.
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8> kal Ladwk 0 Lepevs kat Bavaias vios Iwdae kat Nabav 6 mpodntns
\ . \ \ e \ A~ 9 3 s 7
kal Zepet kat P kat ol SvvaTol 100 Aaud ovk Moav omicw Adwviov.

8 kai Sadok ho hiereus kai Banaias huios Iodae kai Nathan

And Sadok the priest, and Benaiah son of Jehoiada, and Nathan ,
kai Semei kai Reéi kai hoi dynatoi tou Dauid ouk Adoniou.
and Shimei, and Rei, and the ones being mighty to David not Adonijah.
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9. wayiz’bach ‘AdoniYahu ubagar um’ri’ ‘eben haZocheleth
=‘etsel "Eyn rogel wayiq’ra’ ‘eth-c/=‘echayu b'ney hamelek
ul’zal=‘an’shey Yahudah “ab’dey hamelek.

1Ki1:9 AdoniYahu sacrificed and oxen and fatlings by the stone of Zocheleth,
is beside Eyn-rogel; and he invited 2!! his brothers, the king’s sons,
and 2!! the men of Yahudah, the king’s servants.

9> kal éfvolacev Adwvias mpoPaTa kal pooyous kai dpvas peta AlBov Tod Zweled,
os Mv éxopeva Tis myis Poynd, kal ékddesev mavras Tovs ddeddovs adTod

kal mavtas Tovs adpovs lovda, matdas 100 PaociAéws:

9 kai ethysiasen Adonias kai moschous kai arnas lithou tou Zoeleth,
And Adonijah sacrificed and calves and lambs the stone Zoheleth,
en echomena tés pegées Rogel, kai ekalesen tous adelphous autou

was near the spring of Rogel. And he called his brethren

kai tous hadrous Iouda, paidas tou basileos;
and the men of Judah, the servants of the king.
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10. w’eth~-Nathan uB'naYahu w’eth~-hagiborim w'eth- ‘achiu lo’ qara’.
1Ki1:10 But he did not invite Nathan , BenaYahu, the mighty men,
and his brother.

10> kat Tov Nabav tov mpodfrmv kai Bavarav kai Tods Svvatovs
kal TOV Zadwpwv adeAdpov adTod odk éxdlecev.

10 kai ton Nathan kai Banaian kai tous dynatous
But Nathan , and Benaiah, and the mighty ones,
kai ton adelphon autou ouk ekalesen.
and his brother he did not call.
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1. wa Nathan ‘el-Bath-sheba” ‘em- le’'mor halo’ shama“at’
malak ‘AdoniYahu ben-Chaggith wa Dawid lo’ yada™.

1Ki1:11 Then Nathan Bathsheba the mother of , saying,
Have you not heard AdoniYahu the son of Chaggith has become king,
and Dawid does not know it?

A1> Kat eimrev NabBav mpos BnpoaBee pnrépa Zadopov Aéyov Odk fkovoas
[74 bl ’ ¢\ ° \ e / e ~ 9 b4
o7 éBactdevoev Adwvias vios Ayyd; kal 6 kVpLos MEdV Aauvld ok éyvo.

11 Kai Nathan Bérsabee métera legon Ouk ekousas
And Nathan Bath-sheba, mother of , saying, Did you not hear
ebasileusen Adonias huios Aggith? kai Dauid ouk egno.
reigns Adonijah son of Haggith, and David does not know.
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12. w' atah I'ki ‘i atsek na’ “etsah umal’ti ‘eth-naph’shek
w'eth-nephesh b'nek .

1Ki1:12 So now come, please let me give you counsel and save your life
and the life of your son

12> kat vov dedpo oupBouvleton ool 37 cupBouvAiav,
\ ~ \ / \ \ \ ~ e ~
kal €é€edod v PuyMv cov kal v Puxmv 700 viod cov Lalopwv:
12 kai nyn deuro symbouleuso soi dé symboulian,
And now, come, I shall advise you with advice,

kai exelou tén psychen sou kai tén psychen tou huiou sou
so that you should preserve your life, and the life of your son.
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13. I’ki ubo’i ‘c/l~hamelek Dawid w’amar’t’ ‘elayu halo’~‘atah ‘adoni hamelek

nish’ba™ta la’amath’ak - b'nek yim’lok ay
w’hu’ yesheb “al-kis'i umadu a malak ‘AdoniYahu.

1Ki1:13 Go and go in (0 King Dawid and say to him,
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Have you not, my master, O king, sworn to your maidservant, saying,
your son shall be king after me,
and he shall sit on my throne? Why then has AdoniYahu become king?

<13> debpo eloerBe mpos Tov Bacidéa Aaud kal épels mpos adTOV Aéyovoa
Odxi o0, kOpLE pov BaotAed, dpooas T 8ovAT cov Aéywv
o e ey ’ 9 5
81 Lalopwv 0 vios cov Bactlevoel pet’ épe

[ - 5 N\ A~ ’ . \ 7 ) ’ .
kal avTos kabieltar émt 100 Bpovou pov; kai 1L 67 éBactAevoev Adwvias;

13 deuro eiselthe ton basilea Dauid kai ereis pros auton legousa
Come, enter king David. And you shall say to him, saying,

Ouchi sy, kyrie mou basileu, 0mosas té doulé sou
Have you not, O my master, O king, sworn by an oath to your maidservant,

legon ho huios sou basileusei met’ eme
saying ’ your son, he shall reign after me,

kai autos kathieitai tou thronou mou? Kkai ti hoti ebasileusen Adonias?
and he shall sit my throne. Then why is it that Adonijah reigns?
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14. hinneh “odak m’dabereth sham “im~-hamelek wa ‘abo’ ‘acharayik
umile’thi ‘eth-d’barayik.

1Ki1:14 Behold, while you are still there speaking with the king,
shall come in after you and confirm your words.

14> kat 8oV €1 Aadovoms cgov ékel peta Tod PBactAéws
kal €yw eloedebdoopal OTLow oov Kal TAMPWoW Tovs Adyous cov. --

14 kai idou eti lalousés sou ekei meta tou basileos
And behold, while you are still speaking there with the king,

kai eiseleusomai opiso sou kai pléroso tous logous sou. --
that | shall enter after you, and I shall fulfill your words.
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15. watabo’ Bath-shebe™ ‘cl-hamelek hachad’rah w’hamelek zagen m’od
wa’Abishag haShunamith m’sharath ‘eth-hamelek.

1Ki1:15 So Bathsheba went in to the king in the bedroom.
Now the king was very old, and Abishag the Shunammite was ministering to the king.

15> kat elof\Bev BmpoaPee mpos Tov Bacidéa els 10 Taplelov, kal 6 Baoilevs
mpeaPBiTns odpddpa, kat ABioak 1) Lopavitis Mv Aevtovpyodoa 7@ BaoctAel.
15 Kkai eiselthen Bersabee pros ton basilea cis to tamieion,

And Bath-sheba entered to the king in the inner chamber.
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kai ho basileus presbytés sphodra,
And the king was an old man, exceedingly.

kai hé Somanitis &n leitourgousa tg basilei.
And the Shunamite ministering to the king.
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16. watiqgod Bath-sheba™ watish’tachu lamelek wayo’mer hamelek mah-lak.

1Ki1:16 Then Bathsheba bowed and prostrated herself the king.
And the king said, What shall I do ‘0 you?

16> kat éxvev Bnpoafee kal mpooekivnoev 1d Bactlel.
kal etmev 6 Baolevs Tt éotiv ooi;
16 kai ekuuen Beérsabee kai prosekynésen tg basilei.

And Bath-sheba bowed, and did obeisance to the king.

kai eipen ho basileus Ti estin soi?
And said the king, What is it to you?
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17. wato’mer lo ‘adoni ‘atah nish’ba™ta 'amathek

- b'nek yim’lok ay whu’ yesheb < -kis’i.
1Ki1:17 She said to him, My master, you swore to your maidservant .
saying, your son shall be king me and he shall sit o1 my throne.

A7> 1, 8¢ eimev Kbpié pov Baailed, ob dpocas év kuplw 7@ Bed gov 7® SodAm gov
Aéywv 81L Zadwpwv 6 vids oov Bactdedoel pet’ épne
kal avTos kabfoetal ém Tod Bpovov pov.
17 hé de eipen Kyrie mou basileu, sy 0mosas
And she said, O my master, O king, you swore by an oath
to doulé sou legon
to your maidservant, saying

ho huios sou basileusei eme Kkai autos kathesetai tou thronou mou.
, your son, he shall reign me, and he shall sit my throne.
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18. w' atah hinneh ‘AdoniYah malak w' atah hamelek lo’ yada™at.

1Ki1:18 Now, behold, AdoniYah is king; and now, the king, you do not know it.

18> kat vov 8oV Adwvias éBacihevoev, kal b, kUpLE pov PBactAed, ovk Eyvws:

18 kai nyn idou Adonias ebasileusen, kai sy, basileu, ouk egnos;
And now behold, Adonijah reigns; and you, O my master, O king, do not know.
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19. wayiz’bach shor um’ri’-w’ rob wayiq’ra’ I':al=b’ney hamelek
ul’Eb’yathar hakohen ul'Yo’ab sar hatsaba’ w'li “ab’d’ak lo’ gara’.

1Ki1:19 He has sacrificed oxen and fatlings and abundance,
and has invited 2!/ the sons of the king and Ebiathar the priest
and Yoab the commander of the army, but he has not invited your servant.

\ 9 ’ 14 \ \ ’ 9 ~ AN / /
19> kat éBuolacev pooyous katl dpvas kal mpoPaTta els mAT0os kal ékdAeoev mavTas
\ e \ ~ /7 \ \ e ’ \ \ b ~ /’
Tovs viovs To0 Paoctdéws kat ABuabap Tov Lepéa kal Iwaf Tov dpyovTa Ts Suvapews,

KG.\L T(‘)v E(].)\(Dl.L(DV T(‘)V 806)\(,)\) oov Ol’)K éK(I)\GO'GV.

19 kai ethysiasen moschous kai arnas kai pléthos
And he sacrificed calves and lambs and multitude,
kai ekalesen tous huious tou basileos

and he called the sons of the. king,

kai Abiathar ton hierea kai I6ab ton archonta tés dynameos,
and Abiathar the priest, and Joab the ruler of the force;

kai ton ton doulon sou ouk ekalesen.
and your servant he did not call.
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20. w'atah ‘adoni hamelek =Yis'ra’El yak
hagid lahem mi yesheb al-kise’ ‘adoni-hamelek ayu.
1Ki1:20 As for you now, my master the king, of 2!l Yisra’El are on you,
tell them who shall sit on the throne of my master the king him.

20> kat o, kVOpLE pov BaolAed, ol ddBaApol mavTtos IopanA
TpOs o€ dmayyetdal adTols Tis kabnoeTal

bl \ ~ ’ ~ ’ ~ ’ ’ 9 ’
émi 100 Bpovou Tod kvpLov pov Tod BaoctAéws pet’ avTov.

20 kai sy, kyrie mou basileu, Israel se
And you, O my master, O king, of Israel are you

apaggeilai autois tis kathesetai tou thronou tou kyriou mou tou basileods auton.
to report to them who shall sit the throne of my master the king him.

rIx94-9o ylya-ayag gywy aiavo
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21. w’hayah kish’kab ‘adoni-hamelek -‘abothayu w'

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 8



ub’ni chata’im.
1Ki1:21 And it shall come to pass, when my master the king sleeps his fathers,
that ' and my son offenders.

\ ¥ 3 N ~ ¢ 7 4 e \ \ ~ )4 9 ~
21> katl éoTar ws Av kounBf) 6 kKUPLOS pov O BaotAevs peTa TOV TaTEPWY AOTOD,

\ 5 A\ \ e ey 3 ’
KOl €ECOLOL €EY®W KAL O VLOS POV ECL)\(D*L(DV (I.*L(IPT(DAOL. -

21 kai estai hos an koiméthé ho kyrios mou ho basileus ton pateron autou,

And it shall come to pass, when my master the king shall sleep his fathers,
kai kai ho huios mou hamartoloi. --

that I shall be and your son as sinners.
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22, w’hinneh “odenah m’dabereth “im-hamelek w’Nathan hanabi’ ba’.
1Ki1:22 Behold, while she was still speaking the king, Nathan the prophet came in.
22> kal 8ov &t adTis Aadovons petd Tod Baoctdéws kat Nabav 6 mpodnrms MAOev.

22 kai idou eti lalouses tou basileos
And behold, while was yet talking the king,

kai Nathan ho prophétés €lthen.
that Nathan the prophet entered.
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23. wayagidu lamelek hinneh Nathan hanabi’ wayabo’ hamelek

wayish'tachu lamelek o/ ~‘apayu ‘ar'tsah.

1Ki1:23 They told the king, , Behold, Nathan the prophet. And when he came in
the king, he prostrated himself the king his face to the ground.

23> kat dvnyyédn 7@ Baocidel 'I8od Nabav 6 mpoditms:
kal elofAbev kaTa mpéowmov Tod BactAéws kal mpooekvnoey T® PaoctAel
KQTO TPOCWTOV aDTOD €L TTV Yfv.
23 kai anéggelé tg basilei Idou Nathan ho prophétes;
And it was announced to the king, saying, Behold, Nathan the prophet.

kai eisélthen tou basileds
And he entered of the king,
kai prosekynésen tQ basilei prosopon autou tén gen.
and did obeisance to the king his face the ground.

T4 YA varyad xqu4 axd YA Ayad yxy qp4avo

A4Fy-Jo Iwa 473y

IR ORI AR DTRR TRR ORI 03T 102 RR™ D
IR TORY AR AR RN T $ 10

PROD™OY 2w RIM
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24. wayo’'mer Nathan hamelek ‘atah ‘amar’at ‘AdoniYahu yim'lok ‘acharay
w'hu’ yesheb al-kis’i.

1Ki1:24 Then Nathan said, the king, have you said,
AdoniYahu shall be king after me, and he shall sit on my throne?

24> kai eimev Nabav Kopué pov Baoiled, ov eimas Adwvias Baoctledoer dmiown pov
kal adTos kabnoerar ém T0d Bpovou pov-
24 kai eipen Nathan basileu, sy eipas

And Nathan said, O » O king, have you said,

Adonias basileusei opiso mou kai autos kathésetai epi tou thronou mous;
Adonijah shall reign after me, and he shall sit upon my throne?

99 J4Pr £ YY YW HITIY Yraa adi Ay

Jaya 9x1 944y 43n3 wdy YA Y5y 4499
wATJ AL YA AU Y4y v YAy YRy 4 YAy
35 INTI™RITMY W M3 0V TN DD

20 INANDY NIWO WY onT MRTORD NP
SIS TPRD M TRNT MR DONT) 200N 0y

25. ki yarad hayom wayiz’bach shor um’ri’-w’ larob

wavyiq'ra’ ’hal=b’'ney hamelek ul’sarey hatsaba’ ul’Eb’yathar hakohen
w’hinam ‘ok’lim w’shothim I’'phanayu wayo’m’ru y’chi hamelek ‘AdoniYahu.

1Ki1:25 he has gone down today and has sacrificed oxen and fatlings

and in abundance, and has invited 2!/ the king’s sons

and the commanders of the army and Ebiathar the priest, and behold, they are eating
and drinking before him; and they say, Long live King AdoniYahu!

(74 V4 4 \ 9 ’ /4 \ 9 \ /4
25> 7L kaTéRm oNpepov kal €Bvatacev pooyovus kal dpvas kal mpoPaTa
bl ~ \ 9 ’ /4 \ e \ ~ /4
els mAT0os kal éxadecev mavTas Tovs viovs Tod PactAéws
\ \ ” ~ /’ \ \ e /4 \ 9 14 9 9 4
kal Tovs dpyxovtas Tis dvvapews kal ABiabap Tov Lepéa, kal Ldov elowv éabiovtes

\ ’ S 7 9 ~ \ 0 / e \
KOl TTLVOVTES EVOTILOV AVTOV KOAL eLTTav Z'T]TO.) o Bacl)\evs AS(DVLGS.

25 katebé sémeron kai ethysiasen moschous kai arnas kai eis plethos
he went down today and sacrificed calves and lambs and in multitude,
kai ckalesen tous huious tou basileds kai tous archontas tés dynameos

and called the sons of the king, and the rulers of the force,
kai Abiathar ton hierea, kai idou eisin esthiontes
and Abiathar the priest; and behold, they are eating

kai pinontes enopion autou kai eipan Z&to ho basileus Adonias.
and drinking before him, and they said, Let live king Adonijah!

0ai-yai-y9 vaiysly yaya fandy yaso-iy4 v
449P 4 yago ayiwly
VIR TR AT PIEDY IV TR 9103
NTP XD T3y MowR)
26. W'i ="ab’deak u!'Tsadoq hakohen w'liB’'na¥Yahu ben-Yahuyada™
w' “ab'd’ak lo’ qara’.
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1Ki1:26 But me, even your servant, and Tsadoq the priest
and BenaYahu the son of Yahuyada and your servant, not

26> kai épe adTOV TOV 800AOV cov kal Zadwk Tov Lepéa kat Bavaitav viov Indae
\ \ ~ /’ 9 9 V4
kal Zadwpov Tov 300A0V cov ok ékalecev.

26 kai eme auton ton doulon sou kai Sadok ton hierea kai Banaian huion Iodae
And me your servant, and Sadok the priest, and Benaiah son of Jehoiada,

kai ton doulon sou ouk
and your servant not

xoary 47Y 33 4343 3i3aY YMA 1Yag x4y W4
TA9d YA yag 4Fy-lo swa Y yiago-x4
AYTIT 8D 10 3T AT PRI 03T DND ONT
O IO RROTUITN NPDTOY 2@ M PTIVIN

27. ‘adoni hamelek nih’yah hadabar hazeh
w'lo’ hoda™at ‘eth-"ab’deyak i yesheb «~kise’ ‘adoni-hamelek ayu.

1Ki1:27 If this thing is by my master the king,
then you have not caused your servants to know
should sit on the throne of my master the king him?

27> €l dLa Tod kvplov pov Tod PaclAéws yéyovev TO prja TodTo
Kal ok €yvpLoas T® dovAw cov Tis kabfoeTar
ém Tov Bpovov Tod kuplov pov Tod BactAéws pet’ adTOHV; --
27 tou kyriou mou tou basileds gegonen to hréma touto
my master the king has taken place this thing,

kai ouk egnorisas tg doulg sou
then you did not make known to your servant

kathesetai ton thronon tou kyriou mou tou basileos auton? --
shall sit the throne of my master the king him.

09w-x9¢ (v 44P Y4y ava yUa Joiv s
YYA 297 ayoxy yya 2y7¢ 4%y
vIP—Na% "DTINTP MR™M T onT wmnD
PRT 25 TRym onT "D XIm

28. waya an hamelek Dawid wayo’mer qgir'u-'i I'Bath-shaba™
watabo’ hamelek wata amod hamelek.

1Ki1:28 Then King Dawid answered and said, Call Bathsheba (0 me.
And she came in the king and stood the king.

28> kat dmekplOn 6 Baoilevs Aaud kai etrev Kadéoaté ot v BrmpoaBee:
kal elofiAfev évamiov Tod Baciléws kal ot évdrmov adTod.
28 kai apekrithé ho basileus Dauid kai eipen Kalesate moi tén Bérsabee;

And answered the king David, and said, Call to me Bath-sheba!

kai eiselthen tou basileos kai estée autou.
And she entered the king, and stood him.
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AvAT-H 4y yMa ogwara

AIR=LYY AW]P XL Ra] w4
TN eN™ PRI vawmw
MIETODD WRITNY TR TN

29. wayishaba™ hamelek wayo’mar chay-

=padah ‘eth-naph’shi -tsarah.
1Ki1:29 The king vowed and said, As lives,
has redeemed my life distress,

29> kal dpooev 6 Baoidevs kat eimev Z4 kpLos,

0s élvTpwoaTo TNV PuyMv pov ék maoms OAlPews,

29 kai omosen ho basileus kai eipen Zé& ,
And swore by an oath the king, and said, As lives,
elytrosato tén psychén mou thlipseos,
ransomed my soul of 21! affliction,

W4 (49w a4 AvaT 3 YO Ax0IWY W4y 1Y 30
AXHX A 4FYy-Co Iwa 4vay 14 YA Yy aylw-ry
RT3 ¥ri3 awo4 Yy iy

TPRD ONTEY TN M3 7 "RYaw) TwikD 25

"AMA "ROD-OY 3w R VTR oMY 723 MnSwiTD
T 0WT PPN 12 0D

30. ki ka’asher nish’ba™ti lak Yis’ra’El le’'mor
- b’nek yim’lok ‘acharay w’hu’ yesheb “al-kis’i tach’tay
ken ‘e’ eseh hayom hazeh.

1Ki1:30 as I vowed to you of Yisra’El, saying,

, your son shall be king after me,
and he shall sit on my throne in my place; I shall do so this day.

30> 7L kabas dpood ool év kvplw T® Bed Iopan Aéywv

o ¢ e/ / 9 9 A \ 9\ /

87 Ladopwv 0 vios cov Bactdeboel pet’ épe kal avTos kabnoerar
ém 10D Bpovou pov dvt’ épod, 8TL oVTwS ToLow TH) TLépa TAOTT.

30 kathos 0mosa soi Israel
as I swore by an oath to you of Israel,
legon ho huios sou basileusei met’ eme
saying , your son shall reign after me,
kai autos kathesetai tou thronou mou emou, houtos poiéso té hemera tauté.
and he shall sit my throne of me; thus I shall do this day.

Y tuxwxy nq4 WA T4 09W-Xx9 APXY 31
Wlol ava yiya aYag Api Y4xy
Tom> TmEM POy D2 VPN TRMsS

D 07V TIT PRI IR M RN

31. watiqgod Bath-sheba™ ‘apayim ‘erets watish'tachu lamelek
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wato’mer y’chi ‘adoni hamelek Dawid I’ olam.

1Ki1:31 Then Bathsheba bowed with her face to the ground,
and prostrated herself the king and said, May my master King Dawid live forever.

31> kat éxvev Bnpoafee eém mpéocwmov éml TN yTv kal mpooekvvnoev Td PBactAel
\ o 4 e / J4 e \ 9 \ 9 A~
kal elmev Ztw 0 kVpLos pov 6 Bactdevs Aauld els Tov aldva.
31 kai ekuuen Bérsabee prosopon tén gén
And Bath-sheba bowed her face the earth,

kai prosekynésen tg basilei
and did obeisance to the king,

kai eipen Zé&to ho kyrios mou ho basileus Dauid eis ton aiona.
and said, Let live my master king David the eon!

$3973 1YLy JAYR Prand Av49P ava YA Y4av e
Yya 1Y) v49vy earyarys yarysly
822377 10371 TIDT PITED WDTINTP T PRI mN™Mas

PR 395 WIN YIIMTIR M)

32. wayo'mer hamelek Dawid gir’'u-'i I'Tsadoq ul’Nathan hanabi’
w'liB’naYahu ben-Yahuyada™ wayabo'u hamelek.

1Ki1:32 Then King Dawid said, Call (0o me Tsadoq , Nathan the prophet,
and BenaYahu the son of Yahuyada. And they came in the King.

32> kal elmev 6 Baoidevs Aaud Kaléoaté pou Ladwk Tov Lepéa kai Nabav
\ /’ \ e\ \ b ~ b ’ ~ /7
Tov mpodm TV kail Bavairav viov Iwdae: kal elofAbov évarmov 100 Baotdéws.

32 kai eipen ho basileus Dauid Kalesate moi Sadok kai Nathan ton prophétén
And said king David, Call to me Sadok , and Nathan the prophet,

kai Banaian huion Iodae; kai eiselthon tou basileos.
and Benaiah son of Jehoiada! And they entered the king.

WX3IY4AT WyIYad ago-x4 Wwywo yvuP Wil y¥aA w4ivas
YTHI-C4 T4 Uxaqrar A-9w4 349730 Y9 Ay wx4
ORIDTIM OP7T8 “TIVTON DIRY TP AT TRT M0

IMITOR AR oRTIM YHwiN TITRnTOY "3 Mnbutny

33. wayo’mer hamelek /chem q’chu kem ‘eth-"ab’dey ‘adoneykem

w’hir’kab’tem ‘eth- b'ni “al-hapir'dah =li w’horad’tem ‘otho ‘c/=Gichon.
1Ki1:33 The king said (o them, Take you the servants of your master,

and have my son ride on the mule belongs (0 me,

and bring him down (0 Gichon.

33> kat eimev 6 Baoldevs adTotls Adfete Tods SovAous Tod kvplov VY ped’ HdV
\ / \ e/ 9\ \ e ’ \ 9 \

kal €émPifacaTe TOV VLoV Pov ZaAVPLwY ETL TNV NILOVOV TT|V ELNV

\ ’ LY ) \
KOl KATAYAYETE AVTOV €LS TOV FLO.)V,

33 kai eipen ho basileus autois Labete tous doulous tou kyriou hymon hymon
And said the king to them, Take you the servants of your master,

kai epibibasate ton huion mou téen hemionon tén eméen
and set my son mule my,
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kai katagagete auton ¢is ton Gion,
and lead him Gihon!

(49wa=Co YW 43393 Yxyy Jaya Pran YW x4 PwHY
AYLw YA Aur Yxy4r Prws yxoPxy
SxTipr~5y onS 80237 10N 7D PITE oY NN M s

MROY TPR0 MY ORTRRY TR onypm

34. umashach ‘otho sham Tsadoq w'Nathan hanabi’ 'melek «!~Yis'ra’El
uth’qa™’tem bashophar wa’amar’tem y’chi hamelek .

1Ki1:34 Let Tsadoq and Nathan the prophet anoint him there
as king Yisra’El, and blow the trumpet and say, Long live King !

34 kail xpLodTw adTov ékel Xadwk o Lepevs kal Nabav 6 mpodntms els BaociAéa
émi IopanA, Kol calTioaTe Kepa'rf,v'n Kol épelte Z'r']'rw ) BCLO‘l)\el\)S Xalopwv.
34 kai chrisato auton ekei Sadok
And let anoint him there Sadok
kai Nathan ho prophéteés eis basilea Israel,
and Nathan the prophet for king Israel!
kai salpisate keratiné€ kai ereite Z&to ho basileus
And trump the horn! And you shall say, Let live k1ng !

LxUx YW 4var A4FYC0 WAy 497 vI9H4 yxadov s
Bayai-Joy J4qwa-o axiy xyaiad AxAyn x4y
IR 2R NIT) OOV 3U NI 1IN SO0

TR0 SRy T3 MR NME NN
35, wa alithem ayu uba’ w'yashab «l-kis’i w’hu’ yim’lok tach’tay
u’otho tsiuithi lih’'yoth nagid “al-Yis'ra’El w’ al-Yahudah.

1Ki1:35 Then you shall come up him, and he shall come
and sit on my throne and for he shall be king in my place;
for | have appointed him to be ruler Yisra’El and Yahudah.

\ / 9 \ ~ 4 \ 9 \ / b 9 ~
35> kai kabfoetar ém 100 Bpovou pov kal adTos Bactdevoer avt’ épod,
A9\ ’ ~ 5 9 ¢ / 9\ \
Kal €yw €éveTelAapmv Tod elvan eis Tryovpevov emi IopamA kat Iovda.
35 kai kathésetai tou thronou mou kai autos basileusei ant” emou,
And you shall ascend my throne. And he reign instead of me:

kai eneteilamén tou einai eis hégoumenon Israél kai Iouda.
and | have given charge that he should be a prince Israel and Judabh.

Yya-x4 oaiyar-ys vaiysd foivss
YA Ayad 134 Avar W4 0y 14 w4
TPRITIN VIR TR TyNd
SIORIT 1IN TON T MRD 7D R RN

36. waya an B'nayahu ben-Yahuyada™ ‘eth-hamelek
wayo’'mer ‘Amen ken ‘adoni hamelek.
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1Ki1:36 BenaYahu the son of Yahuyada answered the king and said, Amen!
Thus may , of my master the king,

36> kat dmekpihn Bavaias vios Iwdae 7@ Baocidel kal eimev I'évorto-
oUTws mMoThoal kvpLos 0 Beds Tod kuplov prov Tod BaotAéws:

36 kai apekrithé Banaias huios Iodae tg basilei kai eipen Genoito; houtos
And responded Benaiah son of Jehoiada to the king, and said, May it be so.

pistosai tou kyriou mou tou basileos;
May confirm it of my master the king.

Aydwyo 1A Yy yYA Ayadtyo arar ara w4y
ara YAy yaq £FYY r4FY x4 (ay
MRDWTRY T 12 PRI MITIRTOY T T WD

T oRT I8 NEDR RODTIN DM

37. ka’asher hayah =‘adoni hamelek ken y’hi -
wigadel ‘eth-kis’o mikise’ ‘adoni hamelek Dawid.

1Ki1:37 As has been my master the king, so may He be ,
and make his throne greater the throne of my master King Dawid!

\ ) / \ A~ ’ ~ 14
37> kabBws My kOpLos peTa Tod kupLov pov Tod BactAéws,
oUTws eim peta Ladwpwv kal peyalidvar Tov Bpdvov adTod
e \ \ 4 ~ ’ ~ /
vmep Tov Bpovov Tod kuptov pov Tod Baoctdéws Aauid. --
37 kathos én tou kyriou mou tou basileos, houtos eie
As was my master the king, so may it be ,

kai megalynai ton thronon autou ton thronon tou kyriou mou tou basileos Dauid. --
and to magnify his throne the throne of my master. king David.

0aiy3L Y9 YALYIY 43-9Y3 JxIT Jaya Pran aqiva
aya Y93 xaqy-do 3ydwox4 v3y4ry AXJAT AX9Y3Y
ALMNANR SR SYAR |
TIMTIE MR NI 03 10T PITE TonnS
7MoY INR 105M
38. wayered Tsadoq w’Nathan hanabi’ uB’na¥Yahu ben-Yahuyada™

w'haK'rethi w’haP’lethi wayar’kibu ‘eth- =pir'dath hamelek Dawid
wayoliku ‘otho «!=Gichon.

1Ki1:38 So Tsadoq , Nathan the prophet, BenaYahu the son of Yahuyada,
the Kerethites, and the Pelethites went down and had ride
King Dawid’s mule, and brought him to Gichon.

38> kat kaTéRm Ladwk 6 Lepevs kal Nabav 6 mpodpnrns kal Bavaras vids Indae
kal 0 xepeBOL kal 0 pedebb kal émekdBoav Tov Zalwpwv
9 \ \ e ’ ~ V4 \ 9 4 9 \ 9 \
émi TV Mptovov Tod Baoctdéws Aaud kal amyayov adTov ets Tov INiwv.
38 kai katebé Sadok kai Nathan ho prophétées
And went down Sadok , and Nathan the prophet,
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kai Banaias huios Iodae kai ho chereththi kai ho pheleththi
and Benaiah son of Jehoiada, and the Cherethite, and the Pelethite.

kai epekathisan ton tén hémionon tou basileos Dauid
And they sat the mule of king David,

kai apégagon auton cis ton Gion.
and they took him to Gihon.

AWy (A43-1Y Jywa J9P-x4 J3aya Prar PP
AYv YA aur Yo=Yy viy4ir Prws voPxay 3ydwox4
e STRTT WD (TpTRY TTD0 PITE mpned

oY oRT M YO RN DD wWwpnm by

39. wayiqach Tsadoq ‘eth-qeren hashemen ~ha’ohel wayim’shach
‘eth- wayith’q’ u bashophar wayo’'m’ru ~ha“am y’chi hamelek .
1Ki1:39 Tsadoq then took the horn of oil the tent and anointed

Then they blew the trumpet, and 2!! the people said, Long live King !

39> kat é\aPev Ladwk 6 Lepevs TO képas Tod élalov €k THs okmMVis
kal éxpLoev Tov LalopLov kal ECAATLOEY T1) KEPATLYT,

Kal elmev mas 6 Aaods ZN\to 6 Baotheds Zalwpov.

39 kai elaben Sadok to keras tou elaiou ek tés skenés

And took Sadok the horn of the oil of the tent,
kai echrisen ton kai esalpisen té keratiné,

and anointed , and trumped the horn.
kai eipen ho laos Zéto ho basileus

And said the people, Let live king !

waddns Waddny Woar vYidu4 woa~dy vloivw
WIrPI 4943 oPIxy Alvaq AWYW YA HYwWY
25203 BY0PmR DYm 1M oYRToD oyma

:0%iP3 PINT YPIM NPT Al oo
40. waya alu ~ha’am ayu w'haam m’chal’lim bachalilim
us’mechim sim’chah g’dolah watibaqa™ ha’arets 'golam.

1Ki1:40 the people went up him, and the people were playing on flutes
and rejoicing with great joy, so that the earth shook =1 their noise.

\ 9 7 ~ e \ 9 4 9 ~ \ /4 9 ~
40> kat &véPn mas 6 Aads dmiow adTod kal éxdpevov év yopols
kal edppaLvopLevor edPppoahvm pLeydAmv, kal €ppdym 1 Y7 €v 11 v adTdV.
40 kai anebé ho laos autou

And ascended the people him,

kai echoreuon en chorois
and they joined in a dance companies of dancers,

kai euphrainomenoi euphrosynén megalén, kai erragé hé gé ¢n té¢ phoné auton.
and making glad gladness in great. And tore the earth the sound of them.

CY4d vly WAy wx4 W4 YA 49PA-YT vARYA4 oYywA v 4
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41. wayish’'ma” ‘AdoniYahu w'»« ~haq’ru’im to w’hem kilu le’ekol
wayish’ma” Yo'ab ‘eth-qol hashophar wayo’'mer madu”a gol-haqir’'yah homah.
1Ki1:41 Now AdoniYahu and 2! the guests were him heard it

as they finished eating. When Yoab heard the sound of the trumpet, he said,
Why is this noise roaring the city?
41> Kal fixovoev Adwvias kal mévTes ol kAol adToD,
kal adToL cuveTeleoav dayelv: kai fjkovoev lwaB v povrv Tis kepaTivns
kav evmev Tis M dwvr) THs mOAews fxovoNs;
41 Kai ekousen Adonias kai hoi klétoi autou, kai autoi

And Adonijah heard, and the invited ones with him;

synetelesan phagein; kai €kousen I6ab tén phonén tés keratinés
and they completed eating. And Joab heard the sound of the horn,

kai eipen Tis he phoné tés poledos échousés?
and said, What is the sound of the city sounding?

439 J3aya X1 94719 IxJri AyaT 994Y vJavow
qWIX IYeY AX4 (AU WA 4 Y 439 vaiya4 Y4y
N3 7727 TNANTIZ N I 73T W an
3R 2901 AR DM WOR 9D XTI HNM

42, “odenu m’daber w'hinneh Yonathan ben-‘Eb’yathar ba’
wayo’'mer ‘AdoniYahu bo’ 2 ‘ish chayil ‘atah w’tob t’baser.

1Ki1:42 While he was still speaking, behold, Yonathan the son of Ebiathar came.
Then AdoniYahu said, Come in, you are a valiant man and bring good tidings.

42> étv adTod AadodvTos kal 3oV Iwvabav vios ABuabap Tod Lepéws MADev,
kol etrev ASwvias EloelBe, 31u dvip Suvdpews el ob, kal dyaba edayyélioar.
42 eti autou lalountos kai idou

While he was yet speaking, that behold,
Ionathan huios Abiathar €lthen, kai eipen Adonias Eiselthe,

Jonathan son of Abiathar came in. And Adonijah said, Enter,

aner dynameos ei sy, kai agatha euaggelisai.
a man of power you are, and for good you announce good news!

vaiyadd W4y IxrA Joivas
AY W x4 Yy avasydya vyryag (94
TTITIRD MR M U m

SRR ORI MITTRT IT8 Oan
43. waya an Yonathan wayo’mer la’AdoniYahu
‘abal ‘adoneynu hamelek-Dawid him’li’k ‘eth- .

1Ki1:43 But Yonathan answered and said to AdoniYahu,
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Verily Our master King Dawid has made king.

43> kal dmexpifn Iovabav kat elmev
Kat pada 6 kdpros pudv 6 Bacidevs Aaud éBactAevoev Tov Xalwpwv:
43 kai apekrithé Ionathan kai eipen

And Jonathan answered and said,

Kai mala ho kyrios hemon ho basileus Dauid ebasileusen ton H
And by all means our master king David established to reign.

YALYIY 4F YA IXYTX4Y JAYR Prancx4 YYA-yx4 UdWAY w4
YA xaq] (o x4 vIY4AY AXJAY AXGYAT 0ay3ALY S
7327 ROIIT TMITONY TIDT PITITNR ToR0TIRN Aown

44. wayish’lach ‘ito~hamelek ‘eth-Tsadoq w'eth-Nathan hanabi’
uB’'naYahu ben-Yahuyada™ w’hak’rethi whaP’lethi
wayar’kibu ‘otho pir'dath hamelek.

1Ki1:44 The king has also sent him Tsadoq , Nathan the prophet,
BenaYahu the son of Yahuyada, the Kerethites, and the Pelethites;
and they have made him ride on the king’s mule.

44> kal dméoteldev 6 Baoctlevs pet’ adTod TOv Ladwk TOV Lepéa
\ \ / \ e\ \ \
kat Nabav Tov mpodm v kai Bavairav viov Iwdae kat Tov xepebb
\ \ \ / 9 \ 9 \ \ e ’ ~ )4
kal Tov $perebdi, kal émexabioav adTov ém TNV Mplovov Tod PactAéws:
44 kai apesteilen ho basileus autou ton Sadok kai Nathan ton prophétén
And sent him the king Sadok , and Nathan the prophet,

kai Banaian huion Iodae kai ton chereththi kai ton pheleththi,
and Benaiah the son of Jehoiada, and the Cherethite, and the Pelethite.

kai epekathisan auton ten hemionon tou basileos;
And they sat him the mule of the king.

JrHNS YW 43993 IY JAYA Pram rx4 THWHAYas
xoyw qwi frPa 473 319P3 yaxy yIuyw ywy yploay
1IM3 TPR? X237 09 IO PITE NN R

DRYRY R SiPT 8aT IR0 onm ol own 15y
45. wayim’sh’chu ‘otho Tsadoq w'Nathan hanabi’ 'melek I»'Gichon
waya alu misham s’'mechim watehom hagqir’'yah hu’ hagol sh’ma™tem.

1Ki1:45 Tsadoq and Nathan the prophet have anointed him king in Gichon,
and they have come up there rejoicing, so that the city is roaring.
This is the noise you have heard.

45> katl éyproav adTov Ladwk 6 Lepevs kal Nabav 6 mpodnrns
9 )4 9 ~ \ )4 b ~ 9 4
eis Baoihéa év 7@ Ny, kat aveBmnoav ékelbev evdparvopevor,

\ ¥ e 4 4 e / e\ b /
Kal fxmoev 1) moAs* adTn 7 dwvi), v MkovoaTE.

45 kai echrisan auton Sadok kai Nathan ho prophétés cis basilea ¢n tg Gion,
And anointed him Sadok , and Nathan the prophet king a2t Gihon.
kai anebésan ekei euphrainomenoi,
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And they ascended there making glad.
kai eéchesen hé polis; hauté he phone, ekousate.
And sounded the city this sound you heard.
AYvYa 47y (o aydv swa Yarae
:10IonT RED Dy Sy 3w o

46. w'gam yashab kise’ ham’lukah.
1Ki1:46 And also has sat on the throne of the kingdom.
46> kal éxabioev Lalopwv ém Bpévov Tis Bacilelas,
46 kai ekathisen thronon tés basileias,
And is seated the throne of the kingdom.

ava yMa vyayag-xs y434 ya ase v49-yvar
yywy aylw yw-x4 yaals se1i 44¢

gywya-do yiya yuxway y4FYY v4Fy-x4 Jary
T PRI PITHTIR O30 [2RT T2V WITEN™

TRwR TROY DWINY FION 207 TRND
::PW@U“?SJ ’[‘.?@U AL TRODN NoD-IN g

47. w'gam-ba’u “ab’dey hamelek I'barek ‘eth-‘adoneynu hamelek Dawid le’mor
yeyteb ‘eth-shem mish’'meak wigadel ‘eth-kis’o mikis’ek
wayish’tachu hamelek al- .

1Ki1:47 And also the king’s servants came to bless our master King Dawid, saying,

May make the name of better than your name
and make his throne greater than your throne! And the king bowed himself

47> kat elofABov ol ool Tod BaoctAéms edAoyfioal Tov kOpLov MV Tov BactAéa
Aavrd )\é'yov'res ’A'yae{)vo.l, 0 Beos To dvopa Lalwpwv Tod viod cov f)'rrép TO 6vop,6. oov
kal peyadivval Tov Bpdvov adTod vmep OV Bpovov cov-
Kol 'rrpoceK{)v'rlo-ev o BCLO'l)\el\)S émi 'r'r‘]v Koffr'rlv avTOD,
47 kai eiselthon hoi douloi tou basileds eulogésai ton kyrion hemon ton basilea Dauid

And also came the servants of the king to bless our master king David,

legontes Agathynai to onoma tou huiou sou
saying, make good the name of your son

hyper to onoma sou kai megalynai ton thronon autou
above your name, and magnify his throne

hyper ton thronon sou; kai prosekynésen ho basileus ,
above your throne! And did obeisance the king

(44w 234 avar yvdd YA W4 ayy-yiraes
XT4q Yoy A4FY-[0 IwA Yraa Ix) w4
N7 MTON TIYTY N3 ToRT R 2TEN M

:NIRT W) 82OV 2w oivT M) Wi
48. w'gam-kakah ‘amar hamelek baruk Yis'ra’El

nathan hayom yosheb “al-kis’i w’ eynay ro’oth.
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1Ki1:48 The king has also said thus, Blessed be . of Yisra’El,
has granted one to sit on my throne today while my own eyes see it.

48> kal ye obtws elmev 6 Baohets EdAoyntos kdpros 6 Beds Iopam,
05 édwkev oNpepov €k Tod omEPRaTos pov kabnpevov ém Tod Bpdvou pov,
kal ot 0pBadpol pov BAémovouv.
48 kai ge houtos eipen ho basileus Eulogétos Israel,
And indeed thus said the king, Blessed is of Israel,
edoken semeron ck tou spermatos mou kathémenon tou thronou mou,
gave today of my seed one sitting my throne,
kai hoi ophthalmoi mou blepousin.
and my eyes see it.

YA49PACY wYPIY rAqHAIY 40
wy9ad wA4 vy rvaryadd w4
DONTIPI5D MPM 3TN LN

32775 whr 1057 IIRD WN
49. wayecher’du wayaqumu ~haq’ru’im 'AdoniYahu wayel’ku ‘ish |'dar’ko.
1Ki1:49 And they were terrified and they arose, 2! the guests were AdoniYahu;
and each man went o1 his way.
49> Kai é€éotmoav kal é€avéornoav mdvTes ol kAnToL Tod Adwviov
kal amfABov avip els TV 086V avTod.
49 Kai exestésan kai exanestesan hoi klétoi tou Adoniou

And were startled and rose up the ones called by Adonijah,

kai apélthon anér cis tén hodon autou.
and departed each man his way.

YRy Ay Y7y 443 rarfadr s
HITYA XTY4P3 PTHAY YIAv
o7 RSW "32n 87 TN

50. wa’AdoniYahu yare’ mip’ney wayagam
wayelek wayachazeq ' qar’noth hamiz’beach.

1Ki1:50 And AdoniYahu was afraid of the face of , and he arose,
went and took hold of the horns of the altar.

50> kat Adwvias épofOm amo mpoocwmov Lalwpwv
kal avéorn kal amfiAbev kal émedaBeto TdV kepaTwv Tod BuoLacTnplov.

50 kai Adonias ephobéthé prosopou
And Adonijah feared the face of R

kai anesté kai apélthen kai epelabeto ton keraton tou thysiastériou.
and he rose up and went forth, and took hold of the horns of the altar.

AW yra-x4 491 varya4 373 Y4 Aydwd anar s
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:99MI raZo-x4 xAWA-WE AYlwW yiya Yy
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51. wayugad le’'mor hinneh ‘AdoniYahu yare’ ‘eth-hamelek

w’hinneh ‘achaz b’gar’'noth hamiz’beach le’mor yishaba™-li
kayom hamelek ‘im=-yamith ‘eth-"ab’do bechareb.

1Ki1:51 Now it was told , saying,

Behold, AdoniYahu is afraid of King s

for behold, he has taken hold of the horns of the altar, saying, Let King swear
me today that he shall not put his servant to death the sword.

S kau &vnyyé)m T Lalopwv )\é'yowres
"I800 ABwvias eédofnin Tov Baothéa Lalopwv kal KATEXEL TOV KEPATWV
TOU evcrl,aor'r'qpf,ov )\é'ywv ’Op,ooré.'rw ot or'r']p,epov ) Baow)\ef)s Xalopwv
€l o0 BavaTooer Tov 8odAov adTod év popdalq.
51 kai anéggelé tg legontes Idou Adonias ephobéthé ton basilea
And it was announced to , saying, Behold, Adonijah fears king ,

kai katechei ton keraton tou thysiastériou legon
and he takes hold of the horns of the altar, saying,

Omosatd moi sémeron ho basileus
Let swear by an oath to me today king

ei ou thanatosei ton doulon autou ¢n hromphaia.
to not put to death his servant the broadsword.

Ar44 rxqowy (Jai-4d (Au Yl arar w4 aydw Y4
XY P 9mEnyx 3oq-W4y

TR ANTYER 528D 5m1ah o ox Sy pa™ o
Y 13TRIRN YVOTON

52. wayo’'mer yih'yeh I’ben=chayil lo’-yipol misa aratho ‘ar'ts
w'im=ra ah thimatse'-ho wameth.

1Ki1:52 said, [T he becomes a son of virtue, not one of his hairs shall fall
the ground; but i¥ wickedness is found ' him, he shall die.

52> kat eimev Zadopwv 'Eav yévnral els viov Suvipews, el meoeltar
TOV TPLY®V adToD €Ml TNV yTv* kal éav kakia eVpedf) év adT®, BavaTwbfoeTar.
52 kai eipen genétai eis huion dynameos,
And said, If he should be a son of power,
peseitai ton trichon autou epi tén gén;
should there fall from his hair the ground.

kai kakia heurethé ¢n autg, thanatothésetai.
But if evil should be found in him, he shall be put to death.

4937 HITYA (oY vaaqiy Aydw Yy udwayss
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53. wayish’lach hamelek wayoriduhu hamiz’beach

wayabo’ wayish’tachu lamelek wayo’'mer=o lek I’beytheak.
1Ki1:53 So King sent, and they brought him down the altar.

And he came and prostrated himself King ,

and said to him, Go to your house.

53> katl dméoTeldev 6 Baocilevs Lalopwv
Kal kaTnveykev avTov dmavwdev Tod BuoracTnplov:
\ 9 ~ \ / ~ ~
kal elofjAbev kal mpooekvvnoev 76 Bactlel Ladopwv,
kal etmev adTd LZadopwv Aedpo els TOV 0lkdv Gov.
53 kai apesteilen ho basileus kai katenegken auton tou thysiastériou;
And sent king , and brought him the. altar.

kai eiselthen kai prosekynésen tg basilei ,
And he entered and did obeisance to king

kai eipen auto Deuro eis ton oikon sou.
And said to him » Go your house!
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